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AS IPA Examples 
a a naš [ˈnaʃ] 〈nasz〉 
ä ä/æ pšyiä̯ćel [pʃɪˈjät͡ɕɛl/pʃɪˈjæt͡ɕɛl] 

〈przyjaciel〉 
å ɒ dial. tråva [ˈtrɒva] 
ą ã šąsa [ˈʃãsa] 〈szansa〉 
ą̈ ä̃/æ̃ ńą̈ńa [ˈɲä̃ɲa/ˈɲæ̃ɲa] 〈niania〉 
b b bal [ˈbal] 〈bal〉 
b ́ bʲ bégun [ˈbʲɛɡun] 〈biegun〉 
c t͡s cena [ˈt͡sɛna] 〈cena〉 
c' t͡sʲ rac'ia̯ [ˈrat͡sʲja] 〈racja〉 
ć t͡ɕ kość [ˈkɔɕt͡ɕ] 〈kość〉 
č t͡ʃ čarny [ˈt͡ʃarnɪ] 〈czarny〉 
d d dešč [ˈdɛʃt͡ʃ] 〈deszcz〉 
ḍ d̺ ḍżevo [ˈd̺͡ʒɛvɔ] 〈drzewo〉 
d' dʲ d'inar [ˈdʲinar] 〈dinar〉 
e ɛ ten [ˈtɛn] 〈ten〉 
ė e jėść [ˈjeɕt͡ɕ] 〈jeść〉 
ë ə dial. lëʒë [ˈləd͡zə] 
ę ɛ ̃ męsḱi [ˈmɛs̃ci] 〈męski〉 
ę ̇ ẽ kf'ėćęń̇ [ˈkfʲet͡ɕẽɲ] 〈kwiecień〉 
ę ͣ æ̃ dial. tędͣy [ˈtæ̃dɪ] 
f f fonem [ˈfɔnɛm] 〈fonem〉 
f' fʲ f'olet [ˈfʲɔlɛt] 〈fiolet〉 
g ɡ gu̯os [ˈɡwɔs] 〈głos〉 
ǵ ɟ noǵi [ˈnɔɟi] 〈nogi〉 
i i śiua̯ [ˈɕiwa] 〈siła〉 
į ĩ įstyŋkt [ˈĩstɪŋkt] 〈instynkt〉 
i ̯ j ia̯ḱi [ˈjaci] 〈jaki〉 
ĩ ̯ ȷ ̃ f'iĩs̯ḱi [ˈfʲiȷs̃ci] 〈fiński〉 
k k kot [ˈkɔt] 〈kot〉 
ḱ c ḱedy [ˈcɛdɪ] 〈kiedy〉 
l l las [ˈlas] 〈las〉 
ļ l ̥ myśļ [ˈmɪɕl]̥ 〈myśl〉 

AS IPA Examples 
l' lʲ l'ist [ˈlʲist] 〈list〉 
ł w 

ɫ 
łava [ˈwava] 〈ława〉 
dial. łava [ˈɫava] 

ł ̦ w̥ pasł ̦[ˈpasw̥] 〈pasł〉 
m m mui ̯[ˈmuj] 〈mój〉 
m̦ m̥ rytm̦ [ˈrɪtm̥] 〈rytm〉 
ḿ mʲ ḿėć [ˈmʲet͡ɕ] 〈mieć〉 
n n noga [ˈnɔɡa] 〈noga〉 
ṇ n̺ poṇček [ˈpɔn̺t͡ʃɛk] 〈pączek〉 
ņ n̥ ṕentņ [ˈpʲɛntn]̥ 〈piętn〉 
ń ɲ ńebo [ˈɲɛbɔ] 〈niebo〉 
ń̦ ɲ̊ ṕėśń̦ [ˈpʲeɕɲ̊] 〈pieśń〉 
ŋ ŋ baŋk [ˈbaŋk] 〈bank〉 
ŋ̦ ŋ̊ dial. ṕosŋ̦ka [ˈpʲɔsŋ̊ka] 
ŋ́ ɲ̠/ŋ ̟ baŋ́ḱi [baɲ̠ci/baŋ̟ci] 〈banki〉 
o ɔ mu̯ody [ˈmwɔdɪ] 〈młody〉 
ȯ o ćȯća [ˈt͡ɕot͡ɕa] 〈ciocia〉 
ǫ ɔ ̃ vǫsy [ˈvɔs̃ɪ] 〈wąsy〉 
ǫ̇ õ vźǫ̇ńć [ˈvʑõɲt͡ɕ] 〈wziąć〉 
p p pasek [ˈpasɛk] 〈pasek〉 
ṕ pʲ ṕontek [ˈpʲɔntɛk] 〈piątek〉 
r r reŋka [ˈrɛŋka] 〈ręka〉 
ŗ r ̥ teatŗ [ˈtɛatr]̥ 〈teatr〉 
ŕ rʲ ŕiŋk [ˈrʲiŋk] 〈ring〉 
ř r ̤ dial. gřḿi [ˈɡrm̤ʲi] 
ř̦ r̤ ̊ dial. př̦yʒ́e [ˈpr̤ɪ̊d͡ʑɛ] 
s s sχody [ˈsxɔdɪ] 〈schody〉 
s' sʲ s'inus [ˈsʲinus] 〈sinus〉 
ś ɕ śano [ˈɕanɔ] 〈siano〉 
š ʃ šary [ˈʃarɪ] 〈szary〉 
t t tańec [ˈtaɲɛt͡s] 〈taniec〉 
ṭ t ̺ ṭšeba [ˈt ̺͡ʃɛba] 〈trzeba〉 
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t' tʲ t'ul [ˈtʲul] 〈tiul〉 
u u sul [ˈsul] 〈sól〉 
ü u̟ iü̯ʒ́ić [ˈju̟d͡ʑit͡ɕ] 〈judzić〉 
ů ʊ dial. krůl [ˈkrʊl] 
ų ũ kųšt [ˈkũʃt] 〈kunszt〉 
ų̈ ũ̟ ʒ́ų̈ńa [ˈd͡ʑũ̟ɲa] 〈dziunia〉 
u̯ w u̯ava [ˈwava] 〈ława〉 
ũ̯ w̃ voũ̯sy [ˈvɔw̃sɪ] 〈wąsy〉 
v v voda [ˈvɔda] 〈woda〉 
v́ vʲ v́osna [ˈvʲɔsna] 〈wiosna〉 
χ x koχać [ˈkɔxat͡ɕ] 〈kochać〉 
χ́ ç χ́iχot [ˈçixɔt] 〈chichot〉 
y ɪ być [ˈbɪt͡ɕ] 〈być〉 
y̨ ɪ ̃ čy̨š [ˈt͡ʃɪʃ̃] 〈czynsz〉 
yͤ e ̠ dial. tyͤn [ˈten̠] 
γ ɣ Boγdan [ˈbɔɣdan] 〈Bohdan〉 
γ́ ʝ dial. γ́acynt [ˈʝat͡sɪnt] 
z z zdańe [ˈzdaɲɛ] 〈zdanie〉 
z' zʲ z'integrovać [zʲintɛˈɡrɔvat͡ɕ] 

〈zintegrować〉 
ź ʑ źle [ˈʑlɛ] 〈źle〉 
ž ʒ žyvy [ˈʒɪvɪ] 〈żywy〉 
ʒ d͡z na noʒe [naˈnɔd͡zɛ] 

〈na nodze〉 
ʒ' d͡zʲ noʒ' i ʒ́ėń [ˈnɔd͡zʲiˈd͡ʑeɲ] 

〈noc i dzień〉 
ʒ́ d͡ʑ ʒ́v́eŋk [ˈd͡ʑvʲɛŋk] 〈dźwięk〉 
ǯ d͡ʒ ǯuma [ˈd͡ʒuma] 〈dżuma〉 
· ʔ 

ː 
·igła [ˈʔiɡwa] 〈igła〉 
pa·na [ˈpanːa] 〈panna〉 

ˈ ˈ matemˈatyka [matɛˈmatɪka] 
〈matematyka〉 

In AS, ł is used ambiguously, signifying [w] in transcriptions of Standard Polish, but sometimes representing [ɫ] in Polish dialects, 
with [w] then being represented by u̯. • The diacritics ́  and ' are also ambiguous, cf. ń (palatal), ḿ (palatalized), ś (alveolopalatal), 
s' (palatalized). • Note that ü, u,̯ i,̯ c, ʒ, χ, ', ·, ˈ, and ë are used in AS with a meaning different from their function in IPA. 

Many IPA transcriptions use the symbol [ɨ] for the vowel in 〈być〉. However, the Standard Polish sound is much closer to [ɪ] 
(cf. Jassem 2003: 105) and should not be confused e.g. with Russian 〈ы〉 [ɨ]. • Sometimes [ʃ], [ʒ], [t͡ʃ], and [d͡ʒ] are interpreted 
as ‘retroflex’ and therefore transcribed as [ʂ], [ʐ], [t͡ʂ], and [d͡ʐ]. However, the tongue in these Polish consonants is never curled 
upwards or retracted beyond the postalveolar region. Instead, these sounds are slightly velarized postalveolars, so that, if one 
wanted to convey the specific feature distinguishing them from the plain [ʃ] sound of English ship, one could transcribe them as 
[ʃˠ], [ʒˠ], [t͡ʃˠ], and [d͡ʒˠ]. • The accent mark should not be omitted, because it conveys vital information (cf. [ˈpɔt] ‘sweat’ vs. 
[pɔt] ‘under’). • Palatalized labials are often realized as a combination with [j] (e.g. [ˈbjɛɡun], [ˈmjet͡ɕ]). 

The AS transcriptions and most of the examples were taken from Kucała (1994: 362) and to some extent from Olaf et al. (2009–2021). 
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